
        
            
                
            
        

    
	ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН

	 

	ОРОС ХЭЛНЭЭС УРАН ЗОХИОЛ ОРЧУУЛСАН ТУРШЛАГА

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар Улаанбаатар хотноо 2001 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН : БҮРЭН ЗОХИОЛ (Гутгаар боть)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www. e-nom. mn

	 


⁂

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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ОРОС ХЭЛНЭЭС УРАН ЗОХИОЛ ОРЧУУЛСАН ТУРШЛАГА 

	Монголын шинэ үеийн уран зохиол нь монголын ардын аман зохиол, монголын уран зохиол болон зөвлөлтийн уран зохиолын өв гэсэн гурван “тулгуурын” үндсэн дээр хөгжсөн билээ. Монголын сэхээтнүүд, шинэ тутам хөгжиж байгаа монголын уран зохиолд орос, зөвлөлтийн уран зохиолын нөлөө асар ихийг ухаарч түүнтэй танилцуулах, орчуулах, хэвлэхэд их анхаарч байлаа. Би орос, зөвлөлтийн уран зохиолыг монгол хэлэнд орчуулж, хэвлэх энэхүү буянт үйлсэд өчүүхэн ч гэсэн өөрийн хувь нэмрээ орууллаа. Өөрийнхөө орчуулгын туршлагын тухай танилцуулах журмаар хэдэн үг хэлье. 

	Юуны өмнө, А. С. Пушкиний “Алтан загасны үлгэр”-ийн (“Сказка о рыбаке и рыбке”) орчуулга дээр тогтож ярья. Энэ зохиолыг би 1938 оны намар орчуулсан юм. Манай ахмад зохиолч Д. Нацагдорж Пушкиний хэд хэдэн шүлгийг орчуулсан нь надад үлгэр жишээ болсон билээ. Мөн Пушкиний “Олег цэцний дуулал” шүлгийг орчуулж бас ч туршлагатай болсон байлаа. 

	Ийнхүү би “Алтан загасны үлгэр”-ийг орчуулж эхэллээ. Би юу ч нэмж, хасалгүй яг үгчлэн орчуулах гэж оролдов. Тэгээд энэ орчуулгаа монгол хүнд уншиж өгөхөд миний орчуулга тэдэнд сонин биш байв. Энэ нь надад сургамж боллоо. Би төдий л сайн орчуулсангүй гэдгээ ойлгож, орчуулгаа сайжруулах зорилт тавилаа. Эхлээд би Буриадын Дашнямын Цэдэндамбын орчуулсан “Алтан загасны үлгэр”-ийг анхааралтай уншив. Дараа нь Позднеевын халимгийн тод үсгээр хэвлүүлсэн “Алтан загасны үлгэр”, мөн Сайнбилэгийн Хасарын орчуулж, 1937 онд Элистэд хэвлүүлсэн “Алтан загасны үлгэр”-ийг уншив. Энэ гурван орчуулгаас надад Сайнбилэгийн орчуулга илүү таашаагдав. Одоо би энэ орчуулгын хэдэн мөрийг монгол хэлээр уншъя. 

	 

	Пушкиний “Алтан загасны үлгэр-ийн эхний хэдэн мөрүүд нь: 

	 

	Жил старик со своею старухой 

	У самого синего моря; 

	Они жили в ветхой землянке 

	Ровно тридцать лет и три года. 

	Старик ловил неводом рыбу 

	Старуха пряла свою пряжу 

	Раз он в море закинул невод,-

	Пришел невод с одною тиной. 

	Он в другой раз закинул невод, 

	Пришел невод с травой морскою 

	В третий раз закинул он невод,- 

	Пришел невод с одною рыбкой, 

	С непростою рыбкой-золотою. 

	 

	Сайнбилэгийн Хасарын орчуулга: 

	 

	Загасчин болоод загасны тухай тууль 

	Хэзээний нэг өвгөн эмгэнтэйгээ 

	Хөх тэнгисийн хөвөөнд хоёулхан 

	Газар гэрт тэд байгаад 

	Гучин гурван жил боллоо. 

	Өвгөн гөлмөөр загас барина. 

	Эмгэн ийгээрээ утас ээрнэ. 

	Тэнгист өвгөн гөлмөө хаянаа 

	Түүнд нь хоосон замаг гарна аа 

	Өвгөн дахин гөлмөө хаянаа 

	Түүнд нь тэнгисийн өвс гарна аа 

	Гуравдаад гөлмөө тэр хаяхлаар 

	Ганцхан загас гөлмөнд нь торноо 

	 

	Сайнбилэгийн Хасарын ингэж орчуулсан нь надад аятайхан санагдав. Энэ нь уг утгыг оновчтой хөрвүүлсэн уран сайхны орчуулга байлаа. Би ч үүнээс дутуугүй орчуулахыг хичээлээ. 

	“Алтан загасны үлгэр” зохиолын үндэс болоод анхны эх үлгэр нь уран сайхны дүрслэлийн хувьд сулавтар ерийн нэгэн ардын үлгэр байсныг Пушкин олонтоо засаж, уран яруу, гоё сайхан болгожээ. Би ч энэ үлгэрийг монгол хүн монгол үлгэр шигээ хүлээж авахуйцаар орчуулахыг зорьсон билээ. 

	Дээр дурдсан “Алтан загасны үлгэр”-ийн мөрүүд миний орчуулгад ийм байна. 

	 

	Хөрст алтан дэлхийн 

	Хөвөө хязгаар нутагт 

	Хөх цэнхэр далайн 

	Эрэг ирмэг газарт 

	Эрт урьд цагт 

	Эмгэн өвгөн хоёр 

	Айл болон амьдарч 

	Аж төрөн суужээ. 

	Хар усан ундтай 

	Хад чулуун нөмөртэй 

	Газрын агуйд хоргодож 

	Галын илчинд шүтэж 

	Гучин жил тэнэж 

	Дөчин жил суув. 

	Өвгөн нь загас барьж 

	Далайн хөвөө сахина 

	Эмгэн нь утас ээрч 

	Гэрийн мухар сахина 

	Өвгөн нэг өдөр 

	Тороо усанд тавьж 

	Загас шүүрдэж эхлэв. 

	Анхан нэг шүүсэнд 

	Нялцгар замаг гарав 

	Ахиад нэг шүүсэнд 

	Нойтон өвс гарав 

	Адаг сүүлд нь шүүтэл 

	Алтан загас баригдав. 

	 

	Пушкиний 13 мөрийг би 27 шүлэглэсэн мөр болгож: 

	 

	Хөрст алтан дэлхийн 

	Хөвөө хязгаар нутагт 

	Хар усан ундтай 

	Хад чулуун нөмөртэй 

	 

	гэх зэрэг олон үг, өгүүлбэр нэмсэн болно. 

	Хэдийгээр би Пушкиний “Алтан загасны үлгэр”-ийн яг үгчилсэн орчуулга хийгээгүй боловч уран сайхны хэлний дүрслэгдэхүүний нь хувьд түүнийг огтхон ч бууруулаагүй гэж боддог. Пушкиний “Алтан загасны үлгэр”-ийн монгол хөрвүүлэг нь яг үгчилсэн орчуулга биш, харин ямар нэг хэмжээгээр дуурайлган зохиосон бүтээл болсон юм. Ингэхлээр түүнийг үгчилсэн орчуулга биш “монголчилсон” зохиомжилсон орчуулга гэх нь зохимжтой биз. Ингэх нь сайн уу, муу юу? гэж асууваас, би сайн ба муу гэж эрс тууштай хариулж чадахгүй. Сайн, муу аль аль нь буй байх. Энэ нь “Евгений Онегины” казах орчуулга, казах туульчийн “Евгений Онегин” хоёр шиг болсон байх. 

	Би А. С. Пушкиний 10 орчим шүлэг найраглалыг орчуулсан. Эд бүгдээрээ “Алтан загасны үлгэр” шиг чөлөөт орчуулга биш юм. Тэдний заримыг жинхэнэ орчуулга ч гэж болно. Жишээ нь, А. С. Пушкиний “Үүл” шүлэг үгийн хувьд ч, үг хэлний хувьд ч нэлээд сайн орчуулагдсан гэж боддог. 

	1978 онд миний орчуулсан “Полтав”, “Хүрэл хөшөө” найраглал утгын болоод уран сайхны хувьд төдий л гажаагүй гэж бодмоор санагддаг. 

	Миний орос хэлнээс орчуулсан бүх бүтээл дотроос С. Я. Маршакийн “Муурын байшин”-г овоо сайн болсон гэж хувьдаа боддог. Монгол орчуулга нь уг зохиолынхоо орос эхтэй бүх талаараа таарч тохирч байгаа юм. Энэ орчуулга нь би орчуулгын ажилд зарим нэг туршлагатай болсныг баталж байна. 

	Үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулгын тухай хэдэн үг хэлье. Эхлээд би Зөвлөлтийн зохиолч Л. Пантелеевын “Дугтуйтай бичиг” зохиолыг 1936 онд орчуулж, Москвад хэвлүүлсэн. 

	1940—1941 онд орос, зөвлөлтийн уран зохиол орчуулах талаар бид багагүй ажил хийсэн. 

	Ерөнхий боловсролын сургууль өргөжихийн хэрээр сурагчдад сурах бичиг, дээж бичиг үлэмжхэн шаардагдаж байлаа. 

	Энэ шаардлагын улмаас Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн дуун ухааны тасгаас эрхлэн, дунд сургуулийн 5, 6, 7, 8-р ангид зориулж, 10 орчим унших бичиг гаргасан юм. Эдгээр унших бичигт орос, зөвлөлтийн уран зохиолын нэлээд томхон бүтээлийг оруулах хэрэгтэй байлаа. Эдгээрийн нэлээд хэсгийг би орчуулсан юм. Өөр хүний орчуулсан зарим бүтээл ч олон засвар, залруулгын дүнд минийх болох тохиолдол байсан. Энэ унших бичигт зориулсан миний орчуулга гэвэл: И. С. Тургеневын “Муму”, А. П. Чеховын “Хамелеон”, Л. Н. Толстой “Кавказад олзлогдсон хүн”, М. Зощенкогийн “Лениний тухай өгүүллэгүүд”, А. Фадеевын “Ниргэлт” болно. 

	Зөвлөлтийн зохиолч В. Яны “Чингис хаан”, “Бат” хоёр романыг өөр хүн орчуулсан боловч олон засвар, залруулгын дүнд бараг миний орчуулга болсон юм. 

	Лев. Толстойн “Хажи-Мурат”, М. Горькийн “Миний их сургууль”, “Хүмүүсийн дунд” зохиолыг орчуулахад оролцсон. Гэхдээ би өөрийн үргэлжилсэн үгийн орчуулгаа үнэлж үздэггүй тул үргэлжилсэн үгийн орчуулгын ажил бараг хийдэггүй. 

	Цаг бага тул би зөвхөн өөрийн хийсэн орчуулгын тухай ярилаа. Харамсалтай нь бусад нөхдийн хийсэн олон сайхан орчуулгын тухай ярьж амжсангүй. 

	Эцэст нь, орос-зөвлөлтийн уран зохиолын орчуулгын нэлээд хэсэг Өвөр монголд ямар нэгэн засваргүй хэвлэгдэж байгааг маш сайн хэрэг гэж тэмдэглүүштэй байна. Өвөр монголд 3 сая орчим монголчууд байдаг. Тэд монгол орчуулгаар дамжуулан орос, зөвлөлтийн уран зохиолтой танилцаж байна. Жишээ нь, 1955 онд Өвөр монголд А. С. Пушкиний зохиолын нэг боть түүвэр хэвлэгдсэн. Түүнд монголын зохиолч Д. Нацагдорж, Б. Ринчен, Х. Пэрлээ, Ц. Дамдинсүрэн, Б. Гонгоржав, Ц. Цэдэнжав, Б. Хорлоо, С. Удвал нарын орчуулсан бүтээлээс орсон юм. 

	 

	(Опыт перевода художественных произведении с русского языка. 

	 

	Олон улсын Монголч эрдэмтний IV их хурал II боть Улаанбаатар 1984. 82-86-р талд хэвлэгдсэн эхээс)

	 

	⁂

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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	⁂

	 

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	 

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно. 
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа. 
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно. 

	 

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана. 

	Хандив өргөх данс

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН “БҮРЭН ЗОХИОЛ” Гутгаар боть (2001) номын хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	Оршил, тайлбар сэлт, ном зүй үйлдэж хэвлэлд бэлтгэсэн Д. ЦЭДЭВ

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар

	Улаанбаатар хот

	2001 он

	 

	Компьютерт эхийг бэлтгэсэн

	О. Мөнхтуяа, Л. Буд

	 

	Хавтасны дизайныг П. Даваа-Очир бэлтгэв. 

	 

	Интерпресс хэвлэлийн газрын ерөнхий редактор Жалайр М. Баттөгс


cover.jpeg
OPOC X3J/IH93C YPAH
30X OJI OPUY Y/ICAH
TYPHIJIATA

. JamauHCYp3H





images/image2.png
6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pt
v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
§

XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






images/image.png





